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His Majesty King Bhumibol’s Talent for Language

® 8 & 5 & 5 9 8 8 8 8 e 5 s s s e 8 8 T G s s s PG s RS s s s e

Khun Kanda Thammongkol. Ph.D., Professor Emeritus.

His Majesty the King’s talents have found expression in many fields,
especially that of language. Having mastered his native Thai, he went on to
acquire English, French and German and a reader’s knowledge of Latin.
Thus, on diplomatic missions to countries in Europe and America, he was
able to use either English or French as the situation required. His speeches
might be formal or extemporaneous as needed, and demonstrated as well his

wit, humor and ability to improvise.

Besides his command of spoken language, he has become renowned
for his musical talent. He has composed over forty songs including five for
which he wrote the lyrics in English — namely, “No Moon”, “Dream Island”,
“Echo”, “Still on My Mind” and “Old - Fashioned Melody”. Moreover, he is
the author of the popular short story of Tongdaeng, a stray dog who becomes
a royal pet remarkable for her gratitude. The vivid expressiveness of the Thai

and English versions of the book makes it admired and well-loved.

Because of an interest in Buddhism and Indian cultures, His Majesty
has learned the Indic languages of Pali and Sanskrit. This knowledge
enabled him to translate the epic “Mahajanaka” from Thai into English.
Other works are translations into Thai of English books and articles including
“A Man Called Intrepid” and “Tito”. Of more significance are his talents in
computer applications which enabled him to create fonts for Latin, Devanagari
(an alphabet used to render Sanskrit) and Thai. Moreover, he has developed

computer phonetic symbols to facilitate language teaching and learning.
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George A. Miller, “Psychology and Communication,” Communication, Language,
and Meaning : Psychological Perspectives. Edited by George A. Miller : Basic Books, Inc., New
York, 1973 w1 3 - 12.

* Richard Wiese, “Language Production in Foreign and Native Languages,”
Second Language Productions. Hans W. Dechert/Dorothea Mohle/Manfred Raupach (eds.)

Gunter Narr Verlag Tiibinger, 1984, w1 11 - 25.
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NO MOON
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J.C. Catford, A Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press, 1965.
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SL (Source Language) vsem sy Nuupasiuaty
7 TL (Target Language) vanumnuiiy Mwiulananu
* Louis Kelly, The True Interpreter, Basil Blackwell, Oxford, 1979, wiih 34-67.

29

Alan Duff, The Thrid Language, Pergamon Press, Oxford, 1981, w1 xi
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* Paul A. Kolers, “Translation and Bilingualism”, Communication, Language, and
Meaning : Psychological Perpectives, Edited by George A. Miller : Basic Books, Inc.
New York, 1973, w1 280-290.

* John B. Sykes, “The Intellectual Tools Employed”, The Translator’s Handbook.
Edited by Catriona Picken. Aslib, 1985, wi1 41-45.

* “Wolfram Wilss, “Methodological Aspects of the Translation Process”, Transfer
and Translation in Language Learning and Teaching. Anthology Series 12, Edited by
Franz Eppert. Regional Language Centre, Singapore University Press, 1980, wii) 173-192.
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“Any individual who practices perseverance, even in the face
of death, will not be in any debt to relatives or gods or father or
mother. Furthermore, any individual who does his duty like a man,

will enjoy Ultimate Peace in the future”.
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“Shumvusing Narduihfwmsdidvomsmelulueina. viwdao
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“O Wise One, thy meaningful words shouldst not be lost in
this wide empty expanse. Thou shouldst share with others the boon
of enlightened wisdom that come from thy lips. When the time comes,
thou shouldst establish an institute of high learning, called the
Bodhiya laya Great Wisdom Center. Only on that day, wilst thou
have fulfilled thy mission.”
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“Once upon an uncomputable time past, there was a king
bearing the name of Mahajanaka who reigned in the city of Mithila
in the land of Videha.”

2. “ANUAUMNIYBIWIZBINTBUNTIBADNI L OUY IMUNMIUAIDIUNY
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“The oft recurring venomous words took their toll on the
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King’s affection for his brother.
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“Then the Great Being opined: “To this morning, we have been
swimming the ocean for seven days. All that time we have seen nary
a soul as companion. Now, who is speaking to me?’ Looking up
skywards, he saw Mani Mekhala. Thereupon, he intoned the second
stanza: O, Goddess, we have reflected upon the worldly behavior and
the merits of perseverance. Thus, we conclude that, even though we do
not see the shores, we still have to persist in our swimming in the wide

38)
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“Our loss is our gain”
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“It means that if the 10 million baht project is implemented
without delay, the benefits to be obtained can already be reaped right
from the first year, compensating for the 2 million baht difference in
cost. But what is important to consider is that, if we want to reduce
the cost to 8 million, it will take time to make an official bidding and
to make a detailed survey, making it impossible to complete the work
in this same year. Thus, this year the people will not yet benefit from
the project. And the next year, the price of cement will rise; the
economy will change, a budget of 8 million will not be sufficient, and
9 million will be needed. So an additional budget must be requested.

And that budget will again be cut, Thus, in the second year, work will
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not yet get started, In the third year, the project gets the green light
and a budget of 10 million is granted, But the benefits of the original
project will not be obtained, and 10 million has to be spent all the
same, but the people have had to bear their miseries for 2 to 3 years
before getting any benefit. Were it decided to “lose”; that is decided
to spend 10 million at the outset, a “gain” would have been possible;
that is, the people would have benefited from the project right from
the very first year on. This process can be explained by the rules of
economics. The motto “Our loss Is Our Gain” is thus vindicated.”
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“In fact, some of our people have already been there to study
their methods. Upon their return, they have emulated some of these
techniques but it has not been very successful. What has been achieved
has been the application of modified, simplified methods “a la Thai”.
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“Lying on her back to receive baby powder

Tongdaeng is clever and quick at learning. When His Majesty
wants Tongdaeng to lie on her back, he says, “Thongdaeng, belly-up.”
Thongdaeng would lie down on her back, as ordered. One day, His
Majesty noticed that Thongdaeng was scratching, so he took a can of
baby powder and showed it to Thongdaeng, saying, “Thongdaeng,
belly-up, I'll potwder you.” Thongdaeng lay down on her back as she
was ordered and let the King sprinkle her with a soothing dose of baby
powder, which she really appreciated. After a short while, she got up,
walked a couple of steps and scratched once again; His Majesty said,
“Thongdaeng, I already gave you baby powder; it should not itch
any more.” Thongdaeng understood and stopped scratching. After
that, whenever His Majesty picks up the powder can, Thongdaeng
would immediately lie down belly-up, for a soothing dose of baby
powder. So, sometimes after Thongdaeng came back from a visit with
the King, she would be teased by the royal nurses, “Oh, Thongdaeng,

how white your belly is!” ”
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“What this person says is what I say; he is my choice; he is

my voice”

NFOLEUAT “HUNU WAUNW” LAzNTIAUTUAS “my choice” kA “my

voice”
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“.. Mr. Benn has not been demoted; he has been moved
sideways. And the Prime Minister has made it clear that Mr. Benn’s
activities are to be closely scrutinized in future. The country can no

longer afford to let him run wild...”
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“The lady went headfirst into the adjacent duck pond,
struggled out, and make a dramatic entry at the mansion, bursting
upon the Midnight Watch with weeds and water, and creating the
effect of a fevered genius in disarray. She was still muttering the magic
incantation that aroused her from slumber - the call sign of a

particular German sending station...”
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“.. They suggested that the enterprising TRICYCLE take
appropriate precautions, and even offered him the drug prescription

for countering infection ...”
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NIANUIN Y

Speech by His Majesty The King of Thailand
at The Luncheon Given in Their Majesties’ Honour
by The Motion Picture Association of America, Los Angeles,
23rd June 1960

Ladies and Gentlemen,

Allow me to say that this is a very happy day indeed for us, for we
are walking upon the clouds and rubbing shoulders with stars. The stars
beam their lights all over the universe, and most of our Thai people are
great filmgoers and follow the careers of their favourite stars with the keenest
interest. I may say a little regretfully that many youthful “fans” sometimes know
more about the film stars than they do about their subjects at school.

To-day we have come very near to the intricacies of film production
and have met with the other important elements which also play a vital role
in making Hollywood what it is. Hollywood is a name that conjures up in the
mind of the greatest number of people many things-beauty, adventure,
magic, mystery. In many cases it also conjures up the image of America and
the character of the American people. Hence the treatment and the
presentation of the subject in the film being produced are of the greatest

importance. Your responsibility is great and I think you are well aware of it.

The film is one of the most powerful mass media of to-day. It can play

a most potent part in bringing about international understanding.

I would like now to confide in something just between the King
and you. It's about “The King and I”. Although this film was produced with
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the best of intentions and acted superbly, I may say that it has caused a great
deal of adverse feeling and, if shown, might have brought about a serious
incident between our two countries. The Thai people have always shown a
great reverence to their kings and take it badly if one of their kings is depicted
in a comedy. Having seen the film myself, I personally regard it as very
entertaining and magnificent, and might have recommended it, had I not known

the true historical facts and the sentiments of my people.

The film, however, has done considerable service to my country.

It has been a great piece of public relations for us.

I would like to thank you now for inviting us to visit one of your

most famous studios and for the kind reception and luncheon arranged for us.

Inow ask you to rise and drink to the continued success and prosperity
of His Excellency the President of the United States, to the American people

and to the Paramount Pictures Studio.



60

Reply of His Majesty The King of Thailand
to The Toast by His Excellency President Dwight
D. Eisenhower,

The White House, Washington, D.C.,
28th June 1960

Mr. President and Ladies and Gentlemen,

In a formal dinner like this, I usually have this prepared speech to
read to you, but this speech has been prepared for many days so perhaps
it would not reflect the true sentiment that is in our heart, only what we
thought that would be. I had put in about the appreciation of the kind words.
Well, I appreciate very much the very kind words and touching words that
Mr. Eisenhower just spoke now. I wanted to tell you that since our arrival

in this country we have received many marks of friendship and goodwill.

Now to-night, I have experienced something more, to know, really
know, Mr. Eisenhower. Mrs. Eisenhower, personally — and to know like I
thought they were: very human. So this is the confirmation of my — what you
call thoughts that I had thought beforehand.

And so I don’t have anything to say very much because Mr. President
has stolen my words — something about the noodle soup. It’s the same thing
as I asked Mr. President to make ice-cream for me. Well, I asked the recipe for
ice-cream, and perhaps 1 will find out the recipe for noodle soup so I can give

to Mr. President for his grandchildren.
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And ice-cream is the delight of my children. They have, since their
arrival in the United States, always asked for ice-cream. and vesterday. as a
parting or as a farewell ice-cream partv. we brought them to an ice-cream

shop near Los Angeles and they enjoyed it very much.

So for all this. I must say that it is because Mr. President has
invited us to come that it has been possible to show my children what a
great country America is. And all the people here are so friendly. That is a
great lesson to show our children, that the world is big and everybody is

friendly if you are friendly.

Now I want you to rise and drink to the health of Mr. Eisenhower,

Mrs. Eisenhower, and to the great American nation.
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NIANUIN 9

Remarques faites par Sa Majesté en Réponse au Discours
de Monsieur le Maire de la Ville de Montréal,

le 21 Juin 1967

Monsieur le Maire,

Je suis heureux de I'occasion qui m'est offerte de pouvoir exprimer combien la Reine et
moi-méme sommes touchés et reconnaissants des marques d’amitié et de sympathie que nous
avons regues aujourd’hui. Nous vous en remercions bien sincérement, Monsieur le Maire,
ainsi que tous vos collaborateurs et vos concitoyens.

La présente visite & Montréal nous donne un double plaisir. D’abord, parce qu'il nous
est particuliérement agréable de pouvoir apporter & la ville de Montréal et & tous ses habitants le
message d’amitié et les voeux cordiaux du peuple Thai que nous avons I'honneur de représenter
ici.

Nous éprouvons, d’autre part, une grande joie de pouvoir visiter cette métropole renommée
qui charme par sa beauté et sa cordialité, ainsi que par sa vigueur et son dynamisme qui sont les
ingrédients d’une civilisation solide et progressive. Nous sommes trés heureux de pouvoir venir
participer & cette grande manifestation nationale du Canada qu’est 'Expo 67. Et, comme
témoignage d'amitié & I'égard de la nation canadienne, la Thailande a décidé d’offrir 4 la fin de
I'Exposition, notre pavillon 2 la Cité de Montréal. Ce qui je 'espére, constituera un symbole
permanent de la co-opération amicale entre nos deux nations.

Malgré la trés grande distance géographique, il y a entre nos deux pays et nos deux peuples,
des liens d’amitié trés étroits. Notre co-opération dans les organisations internationales telles
que les Nations Unies et le Plan de Colombo, ainsi que les échanges commerciaux dont le volume
ne cessent de s'accroitre, témoignent bien du respect mutuel et des bonnes relations entre nos
deux pays.
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Bien que des différences existent dans certains aspects, et que nos deux pays aient choist leur
propre voie pour résoudre certains problémes qui nous confrontent, nous semmes animés par le
méme désir de voir régner dans le monde la paix et la liberté.  Nous partageons le méme 1déal de
sécurité mondiale et d’harmonie internationale.

Mesdames et Messieurs, je vous invite & lever votre verre a la sante ae >a Majeste ia kelne
du Canada ainsi qu'a la prospérité croissante de Montréal et uu bonheur de son peuple.
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Réponse de Sa Majesté, au Théatre Expo,
le 22 Juin 1967

Votre Excellence

Au nom du Gouvernment et du peuple de Thallande, j'ai le plaisir d'exprimer notre appré-
ciation pour le grand honneur que I'Exposition Universelle et Internationale nous a accordé en
proclamant ce jour-1a journée nationale de Thailande. Aujourd’hui nous venons apporter de
notre peuple A nos amis canadiens nos félicitations cordiales pour le Centenaire de la Confédéra-
tion et nos meilleurs voeux pour un avenir glorieux.

Ici, dans I'Expo 67 qui est au centre des célébrations du centenaire canadien, nous sommes
profondément émus par 'esprit d’internationalisme et de bonne volonté qui empreint toute
I'atmosphére de cette magnifique manifestation. Car en ce lieu, les peuples du monde ne sont
plus étrangers les uns aux autres, ici on ne connait ni frontiéres, ni divisions qui existent autres
parts: on se méle librement, pour élargir I'horizon de nos connaissances du monde o nous vivons,
de I'univers & qui nous appartenons.

Ici I'histoire de 'humanité est découvert, les aspirations et les espoirs futurs apparaissent.
Les expériences des diverses civilisations sont abondamment échangées.

Il y & nul doute que 'Expo 67 contribuera un incalculable service & la compréhension
mutuelle entre toutes les nations du monde.

Cette vaste entreprise qu'est I'Expo 67, ne peut étre congue, créée et organisée que par des
hommes de noble vision, aux talents créatifs et d'une énergie exhubérante. Le Gouvernement et
le peuple canadien, ainsi que Votre Excellence et Vos collégues méritent notre gratitude et nos
félicitations pour une oeuvre si bien accomplie. Nous sommes heureux de pouvoir participer &
vos célébrations. Dans cette Exposition nous sommes fiers de contribuer & soutenir I'esprit de
la fraternité humaine.
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C'est notre sincére espoir que notre modeste contribution, le Pavillon de Thatlande, don-
nera aux canadiens et aux autres visiteurs de I'Expo l'occasion de saisir les composantes de la
Nation Thaie et sa culture et d'avoir un apercu sur notre maniére de vivre et nos intentions.

En ce jour, la Thallande salue la Terre des Hommes et la recherche de 'Homme pour la
vérité, I'entente, e progrés et la paix.
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MANUIN Y
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Ladiles snd Gentlemen,

Thank you very much for your kind welcome. The {ueen and I
are deoply grateful. ~

I know that =ll of you are busy and fully occupied with your
own affairs. I appreciate it all the more that you should go out
of your way to make this arrangement to receive us, - "”v

. We are very happy to be in Los Angeles, beceuse after all you
and 1 are cousins: How ¥ You ask. wWell, my home covrn is Bungkok,
but you may also know that we call her "Los Angol..",“til‘l; 'h” a
"Krungdhed” in Thai. Our two cities came into being in very close
and happy succession, Los Angeles in 1781 and Bangkok in 1782. Thus
they may be properly called sister cities: hence we are cousins !

Through rapidity of travel and communications, the world has
shrunk into a neighbourhood. Cousins can now visit one ancther With
ease and facility.

But progress in communications has brought with it other
effects. fince distance is now of’::’i‘nportunce and frontiers are
no longer barriers, something that occurs in one corner of the sarth
is bound to affect other perts of the globe. The world is now faced
with a very grave and sericus problem---the struggle between two
fdeclogles. Threats cf force accompanied by the use of rcckets,

missiles and nuclear weapons have been uttered. {we dc not want

! a destruction of the world,liww

» The mere presaing of one button,f |
If this problem is to be.sstisfactorily solved, force--although
essential in some cases,--is not th'conrhw answer.

The true answer is to be found in world understeanding. Wwe
must use our best endeavour to makeé the peoples throughout the world
see the problea in its true light. To do thia, a close and
continuous wateh on the trend of world affairs is important and
neceszary. In setting up World Affairs Council of Los Angeles,
eet this

you have, undcubtedly, made & valusble contribution to
requirement. You heve, individually, given much of your time and
perscnal interest for the welfare of the human race., I wish to
express to you my very sincere sdmirstion and appreciation.

1 now ask you to rise and drink to ths continned success
snd prosperity of Hia Excellency the Prnid-x_n of the United States,

to the Aaerican people and to the City of Los Angeles.
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